
Streszczenie 

 

Pozycja języka francuskiego, który zajmuje w globalnym obiegu dóbr literackich 

pozycję centralną i jest jednym z trzech najważniejszych języków źródłowych dla 

dokonywanych przekładów, sprawia, że powiązany z nim rynek książki obejmujący Francję, a 

także francuskojęzyczną część Belgii oraz Szwajcarii, oferuje nie tylko dostęp do 

wielomilionowej grupy potencjalnych czytelników, ale też stanowi dla pisarzy – zwłaszcza 

reprezentujących języki półperyferyjne i peryferyjne – miejsce konsekracji, a zatem dystrybucji 

prestiżu. Literatura polska, od lat powojennych zajmująca na tym rynku marginalną pozycję, w 

okresie przebadanym w ramach niniejszej pracy, czyli w latach 2004–2018, dokonała pewnej 

ekspansji i zwiększyła swój udział w liczbie przekładów na język francuski. Ponadto wewnątrz 

jej oferty doszło w tym okresie do pewnego przegrupowania w zakresie autorów, tytułów i 

gatunków. Na rynku pojawili się także nowi wydawcy oraz tłumacze, którzy walnie przyczynili 

się do tej ewolucji. W niniejszej pracy przebadano losy nowych przekładów literatury polskiej 

na język francuski – zbiór ten został zawężony do wyłącznie pierwszych przekładów utworów 

prozatorskich, w tym także książek obrazkowych i komiksów – począwszy od procesu ich 

wytwarzania, a skończywszy na ich recepcji. Badany korpus obejmuje w sumie 206 pozycji 

książkowych. 

Pierwsza część pracy, po wprowadzeniu kilku podstawowych pojęć z zakresu socjologii 

literatury, składających się głównie z koncepcji Pierre’a Bourdieu oraz Bruno Latoura, 

przedstawia proces wytwarzania dóbr przekładowych oraz wprowadzania ich na rynek. W 

osobnych podrozdziałach omówione zostają pozycje i zadania kluczowych uczestników tego 

wieloetapowego procesu: wydawców, pełniących rolę „strażników” (gatekeepers), czyli 

instancji odpowiedzialnej za wpuszczenie w przestrzeń danego obszaru kulturowego 

reprezentanta innej kultury; tłumaczy, których rolę najczęściej opisuje się mianem pośredników 

między kulturami (cultural mediators), a także instytucji wspierających finansowo procesy 

wydawnicze, w tym wypadku przede wszystkim polskiego Instytutu Książki, w mniejszym 

stopniu francuskiego Centre national du livre. Podstawowym punktem odniesienia, który 

pozwala dostrzec ewolucję w zakresie sytuacji polskiej literatury w przekładzie na język 

francuskiej, jest publikacja o zbliżonej tematyce i metodologii, lecz obejmująca lata 1945–

2004: Kuchnia tłumacza: studia o polsko-francuskich relacjach przekładowych Elżbiety 

Skibińskiej. 

Druga część pracy poświęcona została recepcji wybranej części zgromadzonego 

korpusu: badaniom poddana została literatura gatunkowa w podziale na kryminał, fantastykę 



(reprezentowaną przez cykl wiedzmiński Andrzeja Sapkowskiego), reportaż literacki, książkę 

obrazkową oraz literaturę dla dzieci i młodzieży, a także komiks. Badania recepcyjne zostały 

oparte na zarówno profesjonalnych recenzjach publikowanych w mediach głównego nurtu, jak 

i nieprofesjonalnych recenzjach i komentarzach czytelników publikowanych na portalach 

czytelniczych Babelio i Goodreads, a także na platformach handlowych Amazon oraz Fnac. 

Omówienie ich efektów poprzedza wstęp przedstawiający po krótce metodologię przyjętą przez 

autora, na którą składają się przede wszystkim koncepcje rezonansu czytelniczego, horyzontu 

oczekiwań oraz wspólnoty interpretacyjnej, zaczerpnięte z dzieł takich badaczy jak Wolfgang 

Iser, Hans Robert Jauss czy Stanley Fish. W omówieniu treści świadectw recepcji wykorzystane 

zostają także koncepcje Michała Głowińskiego, przede wszystkim repertuar stylów lektury. 

Przestudiowanie recepcji polskich kryminałów przynosi kilka wniosków na temat 

wpływu globalnych trendów czytelniczych na efekty komunikacji literackiej za pośrednictwem 

przekładu. Wyraźnie bowiem widać, że Marek Krajewski, którego pięć powieści opublikowało 

prestiżowe wydawnictwo Gallimard, nie zyskał wśród francuskojęzycznych odbiorców 

uznania, jakiego można by się spodziewać, biorąc pod uwagę jego gwiazdorski status w Polsce, 

z kolei największy sukces odnieśli Zygmunt Miłoszewski oraz Wojciech Chmielarz, wydawani 

przez nieporównywalnie mniejsze oficyny: Mirobole i Agullo. Powodem takiego stanu rzeczy 

jest najprawdopodobniej obrana przez tych autorów konwencja: Krajewski trafił do Francji jako 

autor kryminałów retro, tymczasem ten podgatunek został już na tamtejszym rynku wyparty 

przez falę tak zwanego kryminału nordyckiego (Nordic noir), w którego ramy doskonale 

wpisują się właśnie Miłoszewski i Chmielarz. Ich sukces zdaje się potwierdzać zdominowanie 

współczesnej literatury popularnej przez zjawisko glokalności. 

Recepcja cyklu wiedźmińskiego, z uwagi na oszałamiający sukces opartej na nim gry 

komputerowej The Witcher polskiego studia CD Projekt RED, skupia się głównie na 

przenikaniu się ze sobą podczas lektury percepcji czytelnika i percepcji gracza, a także na 

szeroko pojętej transformacji dzieła literackiego w produkt popkulturowy docierający do 

masowego odbiorcy wieloma kanałami. Dostrzeżony zostaje także mechanizm przetwarzania 

przez Sapkowskiego w jego prozie postaci i wątków z szeroko pojętego europejskiego 

dziedzictwa kulturowego, co wyraźnie pomogło mu w dotarciu do francuskojęzycznych 

odbiorców. Recepcja polskiego reportażu literackiego, reprezentowanego przez dzieła 

Mariusza Wilka, Wojciecha Tochmana, Jacka Hugo-Badera i Mariusza Szczygła, wskazuje z 

kolei na problem, jaki może napotkać ten hybrydyczny, typowy dla polskiego pola literackiego 

gatunek, kiedy trafi do zagranicznych odbiorców niezaznajomionych z jego specyfiką, 

szczególnie ze swobodnym podejściem do paktu referencjalnego. 



Badania recepcyjne zamyka część poświęcona literaturze dla dzieci i młodzieży – 

zdominowanej przez książkę obrazkową – oraz komiksowi. Choć poświęconych jej świadectw 

recepcji jest stosunkowo niewiele i nie zawierają one równie wyrazistych zjawisk, co w 

przypadku innych gatunków, jest to niezwykle ważny obszar, ponieważ zarówno w badanym 

okresie, jak i po 2018 roku, literatura polska z tego gatunku zwiększa liczbowo swoją obecność 

na rynku, wypierając przede wszystkim literaturę niegatunkową. Istotne, pomimo niewielkiej 

liczby tytułów, było także zbadanie recepcji polskich komiksów, jako że jest to gatunek bardzo 

popularny w europejskich krajach francuskojęzycznych, przede wszystkim we Francji i Belgii. 

Twórczość polskich komiksiarzy, podobnie zresztą do autorów książek obrazkowych, jest 

dostępna francuskojęzycznym odbiorcom nie tylko w postaci literackiego importu, ale też 

międzynarodowej współpracy twórczej. 

 

 

Summary 

 

The status of the French language, which occupies a central position in the global 

circulation of literary goods and is one of the three most important source languages of 

translations, makes the book market consisting of France, as well as the French-speaking parts 

of Belgium and Switzerland, not only offer access to a multi-million group of potential readers, 

but is also a place where writers – especially those representing semi-peripheral and peripheral 

languages – are consecrated and gain their prestige. During the period examined in the present 

dissertation, i.e. in the years 2004–2018, Polish literature, so far holding a marginal position on 

this market since the post-war years, made a certain expansion and increased its share in the 

number of translations into French. Moreover, a certain regrouping of authors, titles and genres 

took place within its offer during this period. The market saw new publishers and translators 

appearing, who contributed significantly to the above-mentioned evolution. The present 

dissertation examines the fate of new translations of the Polish literature into French – the 

examined body was narrowed to first translations of prose works, including picture books and 

comics – from the process of their production to their reception. The examined body consists 

in total of 206 books. 

In the first part of the dissertation, after the introduction of several basic concepts of the 

sociology of literature, consisting mainly of the concepts of Pierre Bourdieu and Bruno Latour, 

the process of manufacturing translation goods and marketing them is presented. Separate 

subsections discuss the positions and tasks of key participants in this multi-stage process: 



publishers acting as ‘gatekeepers’, i.e. the instance responsible for deciding which 

representative of a foreign culture can be accepted into the sphere of domestic culture, 

translators, who are usually described as cultural mediators, as well as institutions providing 

financial support: mainly the Polish Book Institute, and, to a lesser extent the French Centre 

national du livre. The basic point of reference that allows to see the evolution of the situation 

of Polish literature translated into French is a publication with a similar subject matter and 

methodology, but covering the years 1945–2004: Kuchnia tłumacza: studia o polsko-

francuskich relacjach przekładowych by Elżbieta Skibińska. 

The second part of the dissertation is devoted to the reception of a selected part of the 

collected body: the research covered genre literature divided into crime fiction, fantasy 

(represented by Andrzej Sapkowski’s series The Witcher), literary reportage, picture books and 

literature for children and youth, as well as comic books. Reception research was based on both 

professional reviews published in the mainstream media and non-professional reviews and 

comments by readers published on Babelio and Goodreads social cataloguing sites, as well as 

Amazon and Fnac on-line marketplaces. The discussion of their results is preceded by a brief 

presentation of the methodology adopted by the author, which consists primarily of the concepts 

of the reader-response theory, horizon of expectation and interpretative community, sourced 

from the works of such researchers as Wolfgang Iser, Hans Robert Jauss and Stanley Fish. The 

discussion of the content of the readers’ testimonies is carried out also with the use of concepts 

introduced by Michał Głowiński, primarily the repertoire of reading styles. 

The study of the reception of Polish crime novels brings several conclusions about the 

impact of global reading trends on the effects of literary communication through translation. 

For it is clear that Marek Krajewski, whose five novels were published by the prestigious 

Gallimard publishing house, did not gain among the French-speaking audience the recognition 

that one would expect given his celebrity status in Poland, while it was Zygmunt Miłoszewski 

and Wojciech Chmielarz, published by incomparably smaller publishing houses – Mirobole and 

Agullo – who proved to be the most successful. The reason for this is probably the literary 

convention chosen by the respective authors: Krajewski came to France as the author of retro 

crime novels, whereas this subgenre was already being replaced on this market by the wave of 

the so-called Nordic noir crime fiction with which the novels of Miłoszewski and Chmielarz 

can be easily associated. The success of these two authors seems to confirm the importance of 

the phenomenon of glocality in the circulation of contemporary popular literature. 

The reception of The Witcher series, due to the stunning success of the video game based 

on it and produced by the Polish studio CD Projekt RED, focuses mainly on intertwining of the 



reader’s and gamer’s perception, as well as the broadly understood transformation of a literary 

work into a pop-culture product reaching the mass audience through different channels. The 

way Sapkowski makes use of characters and threads sourced from the broadly understood 

European cultural heritage in his prose, which clearly helped him reach French-speaking 

audiences, is also studied. The reception of Polish literary reportage, represented by works by 

Mariusz Wilk, Wojciech Tochman, Jacek Hugo-Bader and Mariusz Szczygieł, highlights the 

problem that this hybrid genre, typical for the Polish literary field, may encounter when it 

reaches foreign audiences unfamiliar with its specificity, especially the relative approach to the 

so-called reference pact. 

Reception research is closed by the part devoted to literature for children and youth – 

dominated by picture books – and comic books. Although the readers’ testimonies devoted to 

this group of works are relatively few and do not contain as expressive phenomena as in the 

case of other species, this is an extremely important area, because both in the period studied 

and after 2018, Polish literature from this genre increases its presence on the market counted in 

numbers, replacing the non-genre literature. Despite the small number of Polish titles available 

in the French translation, it was also important to examine the reception of Polish comics books, 

as this genre is very popular in European French-speaking countries, especially in France and 

Belgium. The work of Polish comic book authors, similarly to the authors of picture books, is 

available to the French-speaking audience not only in the form of literary imports, but also in 

the form of international creative cooperation. 

 

 

 

 


